
Chancen auf Bleiberecht

Dema mayînde

Kurdî | Kurdisch

Cîranên Me Vegerînin
Bi hev re li dijî siyaseta dersînorkirinê ya Saksonyayê di nav hestên hevgirtinê de ne.



Hene rêyên cuda yên ku bi “Duldung” (rêzefermana demkî) dikarî
dest bi “mayînê” (Aufenthaltstitel) bikî. Gelek caran ev tiştên jêr pir
girîng in:

Nasnameya te zelal be, herî baş e heger pasport heye.
Tu ne sûcên giran kiribî.

Her bijîşk cihê xwe yê. Tu hewceyî alîkariyê ya ji aliyê
şêwirmankaran bbonlink.de/page-ku-contacts an parêzeran ve yî,
ku zanyarîya baş li ser qanûnên koçberî hene. Ew divê dozê te bi
temamî kontrol bikin.
Gelek caran jî ev alîkar e heger tu kar dikî, bi xweberî
(ehrenamtlich) alîkariya komê dikî û kesên zêdetir dizanin ku
dixwazin alîkariya te bikin. Ev dibêje “teqezkirina baş” (gute
Integration). Ev tenê yek berfirehkirin e da ku tu bibînî çi şans
hene. Ew na mane ku otomatik mayînê tê dayîn — tu divê her carê
daxwazê bidî û belgeyên girîng pêşkêş bikî. Tu tenê ew demê asayî
dibî ku biryara pozîtîf li ser daxwazê mayînê wergirtî.

Çi cureyên mayînê hene?
Ev paragraflên qanûna mayînê dikarin ji te re alîkar bin:

§25a (bo ciwanan) û §25b (bo mezinan) – heger tu herî kêm 3
sal li Almanyayê bimînî û “teqezkirina baş” hebû.

Heta dawiya 2025: §104c – “Mayîna şansê” – heger tu herî kêm ji
31.10.2017 ve li Almanyayê dijî.

§60c – Duldung bo fêrgehê, an §16g – Mayînê bo fêrgehê ya karî
(ausbildung), heger tu li fêrgehekî 2-3 salan bixwînî.

§19d – Mayînê piştî fêrgehê: tu divê di wê profesyonê de kar
bikî ku li wir fêr bûyî.

§60d – Duldung bo kar: heger tu ji 2022 ve an zêdetir li
Almanyayê bimînî û herî kêm 1 sal bi “Duldung” kar kirî be.
Heger tu dixwazî van mayînan wergirî, pasportê pêwîst e. Ne
dereng bidê rêveberiyê!

Her gav pêşî bi şêwirmendekî re biaxiv!
Hûn dikarin vê agahiyê li ser Webê de bibînin

https://bringbackourneighbours.de/ku/page/contacts/T%C3%AAkel%C3%AE%20%C3%BB%20al%C3%AEkar%C3%AEy%C3%AAn%20gir%C3%AEng
https://bringbackourneighbours.de/ku/page/contacts/T%C3%AAkel%C3%AE%20%C3%BB%20al%C3%AEkar%C3%AEy%C3%AAn%20gir%C3%AEng


Torê “Welcome to Europe” agahiyên li dijî tirsê çêkirine da ku her
kesê ku li ber şerê mayînê ye, alîkariya bixwîne. Li vir brosûrê bi
Almancî û Îngilîzî heye:
Hûn dikarin vê agahiyê li ser Webê de bibînin
Mayînê bi rêya komîsyona rewşê kêş (Härtefall-Kommission) Ji bo
parêzgeha Sachsen, brosûrek bi 11 ziman heye ku zêdetir agahîyê
dide
Hûn dikarin vê agahiyê li ser Webê de bibînin

Mayînê bi sedema malbatê
Tu dikarî ev mayînê bistî heger tu zarokan heye an jî tu bi kesekî
zewicî/bizewicî yî ku mafê mayînê li Almanyayê heye an Alman e.
Carekê divê tu vegerî welatê xwe û li wir visa bixwazî û paşê vegerî
Almanya.
Heger zarokan hene, tu divê nîşan bidî ku tu alîkariya mezinbûna
wan dikî. Rêveberiya xwerû dikare testê DNA bixwaze ku
nasnameya biologîk rast e an na.
Tu dikarî “Duldung” bistî heta zarok tê zayîn an jî heger tu hemû
belgeyên zewicînê heye. Lê divê tu bi rêveberiyê daxwazê bikî.
Pir girîng e ku tu bi şêwirmendekî an parêzkarê qanûnî (avokat) re
alîkariya bistî!

Daxwaza penaberiyê ya nû / Daxwaza dubare §71 Qanûna
Penaberiyê
Heger rewşa li welatê xwe zêde guherî bû an tu belgeyên nû hene
ku tê de nîşan dide tu li wir bi tirs dijî, tu dikarî daxwaza dubare
bidî. An jî heger tu pêşî nikaribûyî tiştên rast bibêjî, ev dikare
fursêtekî nû be. Divê bi alîkariya parêzkaran an şêwirmend re vê
daxwazê bikî! Tu nebijî xwe tenê bimînî û birêvaniya daxwazê bidî,
pêşî alîkarî bistî.

Parastin ji radestkirinê bi sedema nexweşiya giran §60
beş 7 Qanûna Mayînê
Heger tu bi nexweşiya giranê ya laşî an rûhî (mental) dijî,
radestkirin dikare jiyana te bi xetere bike. Divê parastinê bistî.
Rêveberiya xwerû difikirin ku tu baş î – tu divê belge bidî ku



nexweş î. Gelek caran belgeyên nexweşiyê tên red kirin. Tu hewceyî
raporek taybet a bijîşkî yî. Ev rapor dikare heftiyan bigire. Di
nexweşiya rûhî de hêviya çêkirinê jî zêdetir dem digire. Heger tu
tenê belgeya “Krankenbehandlungsschein” ji deriyê civakê
(Sozialamt) heye, çêkeriya nexweşiyê jî zor dibe.
Ev pêvajoyê ne hêsan e û demê pir digire heya tu belgeyên rast bi
rêveberiyê bişînî. Heger tu rapora bijîşkî wergirt, divê herî dereng
di 2 hefteyên pêş de bidê rêveberiya xwerû.
Ji kerema xwe vê agahiyê nîşan bide bijîşkê xwe bo çêkirina vê
rapora taybet a bijîşkî:
Hûn dikarin vê agahiyê li ser Webê de bibînin
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